Eugippius: Vita Severini, Kap. 28: Das Ölwunder in Lauriacum (gekürzt)
Post excidium
 oppidorum in superiore parte Danuvii omnem populum in Lauriacum oppidum transmigrantem
, qui sancti Severini monitis
 paruerat, assiduis hortatibus
 praestruebat
, ne in sua virtute confiderent, sed orationibus et ieiuniis
 atque elemosynis
 insistentes
 armis potius
 spiritualibus munirentur.

Praeterea quadam die vir Dei cunctos pauperes in una basilica statuit
 congregari
, oleum, prout poscebat ratio
, largiturus
. Quam speciem
 in illis locis difficillima negotiatorum
 tantum
 deferebat evectio
. Igitur tamquam benedictionis accipiendae gratia
 maior egenorum
 turba
 confluxit. Pretiosius
 quippe
 ibidem
 huius liquoris alimentum
 auxit turbam
 numerumque poscentium
. 

Tunc vir beatus oratione completa signoque crucis expresso
 solitum sibi scripturae sanctae sermonem
 cunctis audientibus exprimens
 ait: „Sit nomen Domini benedictum!“ 

Tunc coepit oleum propria
 manu ministris implere
 portantibus
 imitatus
 fidelis
 servus Dominum suum, qui non ministrari venerat, sed potius
 ministrare, sequensque vestigia
 salvatoris gaudebat augeri materiem
 [...].



Eugippius: Vita Severini, Kap. 3: Eine Hungersnot in Favianis

Quo
 cum [Severinus] venisset, coepit civibus suadere
 dicens: „Paenitentiae
 fructibus
 poteritis a tanta famis
 pernicie
 liberari.“ Qui cum talibus proficerent
 institutis
, beatissimus Severinus divina revelatione
 cognovit quandam viduam
 nomine Proculam
 fruges
 plurimas occultasse. Quam productam
 in medium arguit
 vehementer: „Cur“, inquit, „nobilissimis orta
 natalibus cupiditatis te praebes
 ancillam
 et extas
 avaritiae mancipium
, quae est docente apostolo servitus idolorum
? Ecce, Domino famulis
 suis misericorditer consulente
 tu, quid de male partis
 facias, non habebis, nisi forte
 frumenta dure
 negata
 in Danuvii fluenta
 proiciens humanitatem piscibus exhibeas
, quam hominibus denegasti
. Quam ob rem subveni
 tibi potius
 quam pauperibus ex
 his, quae adhuc
 te aestimas
 Christo esuriente
 servare
!“

Quibus auditis magno mulier pavore
 perterrita coepit servata
 libenter
 erogare
 pauperibus.
Kurz hernach erschienen unvermutet am Donauufer zahlreiche mit Waren übervoll beladene Schiffe aus Rätien, die im dicken Eis des Inn stecken geblieben waren; als es nun auf Gottes Geheiß plötzlich schmolz, brachten sie den Hungernden Lebensmittel in Hülle und Fülle.


Vocabularium





Danuvius, -i m.	Donau


Lauriacum, -i n.	Lauriacum


sanctus, -a, -um	heilig


Severinus, -i m.	Severin


oratio, orationis f.	Gebet


spiritualis, -e	geistlich


cuncti, -ae, -a	alle


pauper (pauperis)	arm


basilica, -ae f.	Basilica


oleum, -i n.	Öl


igitur	daher


benedictio, -onis f.	Segen


tunc	= tum


beatus, -a, -um	selig, heilig


crux, crucis f.	Kreuz


scriptura, -ae f.	Schrift


ait	er/sie sagte


benedico 3,	preisen;


   benedixi, -dictum	   segnen


minister, -tri m.	Diener


ministro 1	dienen


salvator, -oris m.	Retter


gaudeo 2, gavisus sum	sich freuen





Vocabularium





Severinus, -i m.	Severin


beatus, -a, -um	selig, heilig


divinus, -a, -um	göttlich


plurimi, -ae, -a	sehr viele


vehemens


(Gen.: vehementis)	heftig


apostolus, -i m.	Apostel


ecce	siehe


misericors


(Gen.: misericordis)	barmherzig


Danuvius, -i m.	Donau


humanitas,


humanitatis f.	Menschlichkeit


piscis, piscis m.	Fisch


pauper


(Gen.: pauperis)	arm


Christus, -i m.	Christus








� excidium, -i n.: Untergang


� transmigro 1: übersiedeln


� monitum, -i n.: Warnung


� assiduis hortatibus: „mit ununterbrochenen Ermahnungen“


� praestruo 3: belehren


� ieiunium, -i n.: Fasten


� elemosyna, -ae f.: Spende, „Almosen“


� insistentes (+ Dat.): „im Vertrauen auf“


� potius = magis


� statuit = iussit


� congregor 1: zusammenkommen


� prout poscebat ratio: „je nach Bedarf“


� largior 4: verteilen


� species, speciei f.: Ware


� negotiator, negotiatoris m.: Kaufmann


� tantum: nur


� evectio, evectionis f.: Anlieferung


� gratia (nach Gen. des Gerund): um ... zu


� egenus, -a, -um: arm


� turba confluxit: „eine Menge strömte zusammen“


� pretiosus, -a, -um: kostbar


� quippe: freilich, natürlich


� ibidem = ibi


� liquoris alimentum: „nahrhafte Flüssigkeit“


� turba, -ae f.: Menge


� posco 3: bitten


� exprimo 3, expressi, -pressum: „machen“


� sermo, sermonis m.: Wort


� exprimo 3: aussprechen


� proprius, -a, -um: eigen


� impleo 2: einfüllen


� porto 1: (herum-)tragen


� imitatus, -a, -um: nachahmend


� fidelis, fidele: treu


� potius = magis


� vestigium, -i n.: Spur


� materies, materiei f.: „Lebensmittel“


� quo: dorthin (relativer Anschluss)


� suadere = persuadere


� paenitentia, -ae f.: Buße


� fructus, fructus m.: Frucht, Werk


� fames, famis f.: Hunger


� pernicies, perniciei f.: Katastrophe


� proficio 3: hier: (be-)folgen


� institutum, -i n.: Brauch


� revelatio, revelationis f.: Offenbarung


� vidua, -ae f.: Witwe


� Procula, -ae f.: Procula


� frux, frugis f. (auch Plural): Getreide


� productam = ductam


� arguo 3, argui, -: tadeln


� nobilissima orta natalibus: „sehr vornehme Frau“


� praebeo 2: erweisen (als)


� ancilla, -ae f.: Dienerin


� ex(s)to 1: zeigen (als)


� mancipium, -i n.: Sklave, Sklavin


� idolum, -i n.: Götze


� famulus, -i m.: Diener


� consulo 3 (+ Dativ): sorgen (für)


� de male partis: „mit dem unrecht Erworbenen“


� forte: vielleicht


� durus, -a, -um: hart(-herzig)


� negata = occultata


� fluenta, fluentium n.: die Fluten


� exhibeo 2: erweisen


� denego 1: verweigern


� subvenio 4: zu Hilfe kommen


� potius = magis


� ex = cum


� adhuc: bis jetzt


� aestimo 1: meinen


� esurio 4: hungern


� servare = occultare


� pavore = timore


� servata = occultata


� libenter: bereitwillig


� erogo 1: austeilen





